New Testament Exegesis: A has been added to your Cart. Add a gift receipt with prices hidden. Buy usedÂ In Chapter II. Exegesis and
the Original Text, Fee walks you through the process of analyzing and utilizing the various tools and strategies to understand what the
original text says and means. Even if you are not studied in Greek there is so much of what Fee shares in this section that will expand
your Biblical horizon and help you better grasp the whole process of Bible study (and might just entice you to decide to undertake
learning Greek yourself :-) ) In Chapter III. Short Guide for Sermon Exegesis, expounds on the Exegetical Task, and how to move from
Exegesis to Sermon. In Chapter IV. Exegesis (from the Greek á¼Î¾Î·Î³Îµá¿–ÏƒÎ¸Î±Î¹ 'to lead out') involves an extensive and critical
interpretation of a text, especially of a holy scripture, such as of the Old and New Testaments of the Bible, the Talmud, the Midrash, the
Qur'an, etc. An exegete is a practitioner of this science, and the adjectival form is exegetic. The word exegesis means "to draw the
meaning out of" a given text. Exegesis may be contrasted with eisegesis, which means to read one's own interpretation into a given text.
In general The New Testament is the second division of the Christian biblical canon, the first being the Old Testament which is based
primarily upon the Hebrew Bible. The New Testament discusses the teachings and person of Jesus, as well as events in first-century
Christianity. Christians regard both the Old and New Testaments together as sacred scripture. The New Testament is a collection of
Christian texts originally written in the Koine Greek language, at different times by various different authors. While Inerrancy speaks to
the trustworthiness of the supernatural process of inspiration, both with reference to the individual texts (Malachiâ€™s prophecy, 2
John) as well as the completed canon (matters of pan-canonical consistency, the great themes of Scripture interwoven throughout the
Old and New Testaments).Â Did the New Testament writers display a modernistic view of the validity and transmission of the Old
Testament text? Or did they recognize that God had preserved the text in such a way that they could quote from the Greek Septuagint
(the text known to their target audience) and still identify this translation as the Word of God? Surely, their use of the Greek translation
of the Hebrew Old Testament raises all sorts of challenging, difficult questions. But you know what?

